
La seguente documentazione non vuole sostituire il manuale uso e manutenzione, ma vuole essere un documento per la consultazione rapida.
Prima di utilizzare la macchina leggere attentamente il manuale uso e manutenzione, contenuto nell’imballo della macchina e rispettare 
rigorosamente tutte le prescrizioni contenute in esso.

PREPARAZIONE E FUNZIONAMENTO

CT45 BT Guida rapida 
all’utilizzo

Ce guide ne remplace pas la notice d’utilisation et d’entretien, il est conçu pour permettre une consultation rapide.
Avant d’utiliser la machine lire attentivement la notice d’utilisation et d’entretien, qui se trouve dans l’emballage de la machine, et respecter 
rigoureusement toutes les recommandations qui y sont données.

PRÉPARATION ET FONCTIONNEMENT

CT45 BT Guide rapide 
d’utilisation

La siguiente documentación no reemplaza el manual de uso y mantenimiento, sino que es un documento de consulta rápida.
Antes de utilizar la máquina, lea detenidamente el manual de uso y mantenimiento que se encuentra en el embalaje de la máquina y respete 
rigurosamente todas las indicaciones allí dadas.

PREPARACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

CT45 BT Guía rápida para el 
uso

Die folgenden Unterlagen sind kein Ersatz für das Betriebs- und Wartungshandbuch, sondern dienen nur zum schnellen Nachschlagen.
Lesen Sie vor dem Betrieb der Maschine das im Lieferumfang der Maschine enthaltene Betriebs- und Wartungshandbuch aufmerksam durch und 
beachten Sie strikt alle darin enthaltenen Angaben.

VORBEREITUNG UND BETRIEB

CT45 BT Kurzanleitung zum 
Gebrauch

This guide is intended for quick consultation only and does not replace the user and maintenance manual.
Before using the machine, read the user and maintenance manual contained in the machine’s packaging thoroughly and strictly follow all the 
instructions.

PREPARATION & OPERATION

CT45 BT Quick guide
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SOSTITUZIONE LAME DI ASCIUGATURA SQUEEGEE

AGGANCIO / SGANCIO SPAZZOLA
Montaggio spazzola: 
•	 Appoggiare la spazzola sul pavimento davanti alla macchina. Facendo leva con il manico, sollevare la parte anteriore della macchina, quindi abbassare la parte anteriore della macchina sulla spazzola centrandola con 

il carter coprispazzola. Azionare la leva trazione per brevi istanti, in questo modo la spazzola s’innesta.
Smontaggio spazzola : 
•	 Facendo leva con il manico, sollevare la parte anteriore della macchina, quindi azionare ripetutamente la leva trazione per brevi istanti. Dopo pochi impulsi la spazzola si sgancia e cade a terra.

MANUTENZIONE GIORNALIERA

Pulire il serbatoio 
recupero

Verificare che il galleggiante 
serbatoio recupero, sia integro 
e pulito e scorra liberamente 

sul perno.

Verificare la pulizia 
del filtro uscita 

detergente

Verificare la pulizia della 
spazzola. Sostituire se 

necessario.

Verificare la pulizia 
del tergipavimento e 
lo stato di usura delle 
lame  di asciugatura.

Aprire il gancio (Rif.1).
Spingere verso l’esterno i due premi-lama (Rif.2) e quindi estrarli.
Rimuovere la lama.
Rimontare la stessa lama invertendo lo spigolo a contatto con il pavimento fino a consumare tutti e quattro gli spigoli oppure una nuova lama 
incastrandola nei perni del corpo squeegee.
Riposizionare i due premi-lama centrando la parte più larga delle asole sui perni di fissaggio del corpo squeegee, quindi spingere i premi-lama verso 
l’interno.
Richiudere il gancio.
Rimontare lo squeegee sul suo supporto seguendo le indicazioni descritte precedentemente.

REMPLACEMENT DES LAMES DE SÉCHAGE SUCEUR

ACCROCHAGE / DÉCROCHAGE BROSSES
Montage brosse: 
•	 Poser la brosse sur le sol devant la machine. Soulever l’avant de la machine en faisant levier sur le guidon puis abaisser l’avant de la machine sur la brosse en la centrant par rapport au carter brosse. Actionner brièv-

ement la manette de traction à plusieurs reprises pour enclencher la brosse.
Démontage brosse: 
•	 Soulever la partie avant de la machine en faisant levier sur le guidon puis actionner brièvement la manette traction à plusieurs reprises. Au bout de quelques impulsions la brosse se décroche et tombe à terre.

ENTRETIEN QUOTIDIEN

Nettoyer le 
réservoir de 

récupération.

Vérifier que le flotteur réservoir 
récupération est en bon état 
et propre et qu’il se déplace 

librement sur l’axe.

Vérifier que le filtre de 
sortie de détergent 

est propre.

Vérifier que la brosse 
est propre. Remplacer si 

nécessaire.

Vérifier que le suceur 
est propre et contrôler 

l’état d’usure des 
lames de séchage.

Décrocher la fermeture (Rep. 1).
Pousser vers l’extérieur les deux premiers serre-lames (Rep. 2) puis les retirer.
Retirer la lame.
Remonter la même lame en inversant la face en contact avec le sol jusqu’à user les quatre faces ou monter une nouvelle lame en l’encastrant dans les 
tétons placés sur le corps suceur.
Remettre les deux serre-lames en plaçant la partie la plus large des boutonnières sur les tétons de fixation du groupe suceur puis en poussant les serre-
lames vers l’intérieur du suceur.
Raccrocher la fermeture.
Remonter le suceur sur son support en suivant les instructions dans l’ordre inverse.

SUSTITUCIÓN DE LOS LABIOS DEL SECADOR DE SUELOS

ENGANCHE / DESENGANCHE LOS CEPILLOS
Montaje del cepillo: 
•	 Apoye el cepillo sobre el suelo, delante de la máquina. Levante la parte delantera de la máquina haciendo palanca con el mango, luego, baje la parte delantera de la máquina sobre el cepillo, centrándolo con el cárter 

que cubre el cepillo. Accione la palanca de tracción durante un instante; de esta manera el cepillo se enganchará.
Desmontaje del cepillo : 
•	 Levante la parte delantera de la máquina haciendo palanca con el mango, posteriormente, accione varias veces la palanca durante un instante. Después de pocos impulsos, el cepillo se desenganchará y caerá al 

suelo.

MANTENIMIENTO DIARIO

Limpie el depósito 
de agua sucia.

Controle que el flotador del depósito 
de agua sucia esté íntegro y limpio 
y que se deslice libremente sobre el 

perno.

Compruebe la 
limpieza del filtro de 
salida del detergente

Compruebe la limpieza del 
cepillo. Reemplazar si es 

necesario.

Compruebe la limpieza 
del secador de suelos 
y el desgaste de los 
labios de secado.

Abra el gancho (Ref. 1).
Empuje hacia afuera los dos prensadores de labios (Ref. 2) y extráigalos.
Desmonte el labio.
Reinstale el mismo labio invirtiendo el canto en contacto con el suelo hasta que se desgasten los cuatro cantos, o monte un nuevo labio encastrándolo 
en los pernos del cuerpo del secador de suelos.
Monte nuevamente los dos prensadores de labios, centrando la parte más ancha de los agujeros alargados en los pernos de fijación del cuerpo del 
secador de suelos y empujando los prensadores de  labios hacia adentro.
Cierre el gancho.
Reinstale el secador de suelos en su soporte siguiendo las indicaciones descritas anteriormente.

AUSWECHSELN DER SAUGLIPPEN AM SAUGFUSS

EIN- / AUSHAKEN DER BÜRSTEN
Einbau der Bürste: 
•	 Die Bürste vor der Maschine auf den Boden legen. Den Fahrgriff nach unten drücken, um die Maschine vorne anzuheben, dann die Maschine über der Bürste vorne absenken und hierbei die Bürste zur Bürstenabd-

eckung ausrichten. Den Fahrhebel kurz bedienen, auf diese Weise hakt die Bürste sich ein..
Ausbau der Bürste: 
•	 Den Fahrgriff nach unten drücken, um die Maschine vorne anzuheben, dann den Fahrhebel wiederholt kurz bedienen. Nach wenigen Impulsen hakt sich die Bürste los und fällt zu Boden.

TÄGLICHE WARTUNG

Den Schmutzwassertank 
reinigen.

Den Schwimmer des 
Schmutzwassertanks auf einwandfreien 

Zustand und Sauberkeit prüfen, er 
muss frei auf dem Stift gleiten.

Den Filter am 
Reinigungsmittelaustritt auf 

Sauberkeit prüfen.

Die Bürste auf 
Sauberkeit prüfen. 

Ggf. ersetzen.

Den Saugfuß auf 
Sauberkeit und den 

Verschleißzustand der 
Sauglippen prüfen

Die Klammer öffnen (Pkt. 1).
Die zwei Andrückleisten nach außen drücken (Pkt. 2) und herausziehen.
Die Sauglippe entfernen.
Die gleiche Sauglippe wieder einbauen, dabei aber die Kante, die mit dem Fußboden in Berührung kommt, umkehren, bis alle vier Kanten abgenutzt 
sind, oder eine neue Sauglippe in den Zapfen des Saugfußkörpers einspannen.
Die beiden Sauglippenhalter wieder anbringen, dabei den breiteren Teil der Schlitze auf den Befestigungszapfen des Saugfußkörpers zentrieren, dann 
die Sauglippenhalter nach innen drücken.
Den Haken verschließen.
Den Saugfuß gemäß den zuvor beschriebenen Anweisungen wieder auf seine Halterung montieren.

REPLACING THE SQUEEGEE BLADES

ATTACHING/REMOVING THE BRUSH
Attaching the brush: 
•	 rest the brush on the floor in front of the machine. Raise the front of the machine by levering on the handle, then lower it onto the brush, centring it with the brush cover. Action the drive lever repeatedly until the brush 

engages..
Removing the brush: 
•	 Raise the front of the machine by levering on the handle, then operate the brush lever repeatedly. After operating the lever a few times, the brush is released and falls to the ground.

DAILY MAINTENANCE

Clean the dirty 
water tank.

Check the dirty water tank float 
is undamaged and clean and 

moves freely on the pin. 

Check that the 
detergent outlet filter 

is clean.

Check that the brush is clean. 
Replace if necessary.

Check that the 
squeegee is clean 

and the blades are not 
worn.

Open the clip (Ref. 1).
Remove the two blade retainers (Ref. 2) by pushing them outwards then extracting them.
Remove the blade.
Reuse the same blade by reversing the edge in contact with the floor until all four edges are worn out, or replace with a new blade, fitting it onto the 
screws on the body of the squeegee.
Reposition the two blade pressing devices by centering the wider part of the slots on the squeegee body fastening pins, then push the blade pressing 
devices inwards.
Close the hook again.
Replace the squeegee on its support, following the instructions described previously.
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